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1 Inledning
Bakgrund och syfte 

MTM får in många inläsningsförslag från folk- och skolbiblioteken runt om i landet. Det finns inte resurser att läsa in alla böcker, men ett alternativ skulle kunna vara att producera dem med en syntetisk röst. Talsyntes har historiskt sett använts enbart till högskolelitteratur, men under det senaste året har den engelska talsyntesen utvecklats och kanske har en möjlighet att producera även skönlitteratur uppstått.

Syftet med undersökningen är att ta reda på hur läsarnas upplevelse påverkas av att lyssna på skönlitterära talböcker med syntetisk röst. Vi vill också ta reda på om talsyntesen är mer lämpade för vissa målgrupper eller genrer än andra. En enkätundersökning samt tio uppföljande djupintervjuer har genomförts inom ramen för undersökningen, nedan presenteras resultatet från den kvalitativa undersökningen.  
Metod
I enkätundersökningen om den engelska talsyntesen tillfrågades respondenterna ifall de ville dela i en fördjupande intervju. Av de som svarade ja slumpades 10 personer ut, med ambitionen att få en spridning i faktorer som kön, ålder samt synnedsättning. Intervjuerna bokades in och genomfördes via telefon. Respondenterna fick vid inbokning av intervju välja mellan nio böcker ur varierande genrer, som thriller, novellsamling, deckare, roman och science fiction. En länk till den valda boken skickades till respondenten som uppmanades att lyssna så mycket som möjligt men åtminstone två timmar inför intervjun. 

2. Resultatredovisning

En beskrivning av respondenterna

Av de tio respondenterna är sex personer kvinnor och fyra män. Personerna varierar i ålder från 19 till 77 år. Åtta personer har svenska som modersmål och två personer annat språk. Vad gäller läsnedsättning har fyra av personerna dyslexi, fyra har synnedsättning och två har neuropsykiatrisk funktionsnedsättning.  
Det finns en stor variation i antalet talböcker, engelska talböcker samt böcker med engelsk talsyntes som respondenterna läser årligen. Antalet talböcker personerna läser per år varierar från fem till 102 stycken, i snitt läser personerna 44 talböcker per år. En person läser inga engelska talböcker per år, resterande läser mellan 1 och 100 stycken, i snitt 19 böcker. Vad gäller böcker med engelsk talsyntes läser fem personer inga sådana böcker. Resterande fem personer läser mellan en och 38 böcker med engelsk talsyntes, i genomsnitt 13 böcker årligen.

Flera av respondenterna uttryckte i undersökningen sin tacksamhet för att få delta och för möjligheten att ge sin åsikt i ett för dem viktigt ämne.  

Fyra av respondenterna lyssnade på hela boken inför intervjun, två personer lyssnade i fyra timmar, två personer i två timmar, en person i en timme och en person i 30 minuter. 

Upplevelsen i stort 

Helhetsupplevelsen varierar bland respondenterna, några har haft svårt att lyssna på talsyntesen och andra tycker att det har fungerat väl. 
Det som främst upplevdes som utmanande med att lyssna på talsyntesen var att läsningen upplevdes som monoton, att det saknades inlevelse och dynamik i satsmelodin. Uppläsningen var enformig vilket gjorde att berättelserna blev mindre levande och det var svårare att hänga med. Det hackade också ibland och uppdelningen av ord blev fel, som exempelvis ”shad-ows”.
En positiv aspekt med talsyntesen var det klara och tydliga uttalet. För personer med hörselproblem är därför talsyntesen bra, kommenterade ett par personer. 
Citat: 
Jag lyssnade några timmar, men jag tyckte inte det var så bra. Det var ingen satsmelodi, det var robotaktigt och svårt att bli intresserad av boken, även om det egentligen var intressant i boken. Det var mycket konstiga stopp mitt i meningar och blev inget flyt i meningar, det var stötigt. Det var inte en bra erfarenhet.
Citat: 
Tonfallet behöver varieras, om det står i boken ”och då skrek hon”, att talsyntesen säger det med högre röst och lite mer kraft, annars blir det med samma ton. Man skulle kunna styrka på utropstecken och frågetecken. Nu är det bara uppläsning ord för ord.
Citat: 
Det fungerade bra, efter ett tag hade man vant sig, jag reagerade inte på att det var en talsyntes. Det fungerade som vilken uppläsning som helst. Det funkade från början också men efter ett tag tänkte jag inte ens på det. 

Något som flera respondenter upplevde som mycket frustrerande var att sidnumren läses upp mitt i en mening. Talsyntesen läser upp alla sidnummer och bryter av mitt i en mening vilket gjorde att respondenterna ibland fick lyssna om eftersom de tappade bort sig när uppläsningen av sidnumret kom.

Det felaktiga uttalet av vissa ord upplevdes som störande, exempelvis: 

· ”Too” uttalades som ”to”

· Namnet ”Mrs Oh” uttalades istället som att ”Oh” var ett uttryck för förvåning

· Punkter som till exempel efter ”Mrs” eller ”St” gav upphov till felaktiga uppehåll i talet

· ”Attend” uttalades ”at end”
· Ett skratt som är skrivet ”hahaha” uttalas ”ha ha ha” separat
· ”Mmm” i texten uttalades ”m m m ” separat

Olika aspekter av läsningen

Respondenterna tillfrågades hur de upplevde dialogen i boken. Flera kommenterar att det var svårt att förstå när det var dialog och att förstå vem som sa vad, det blev rörigt och flöt ihop. En människa som läser upp en dialog justerar sin röst så att den låter lite annorlunda för olika personer. Talsyntesen däremot läser precis likadant ord för ord och då blir dynamiken i en dialog svårare att uppfatta. 

En person som lyssnade på en novellsamling upplevde att det var svårt att höra när en novell slutade och en ny började. Det skulle vara bra att markera på något sätt att en ny novell startade, genom att ha en annan röst, kvinnlig respektive manlig till exempel.

Respondenterna upplevde att det var lätt att förstå engelskan i boken de läste. Flera påpekade att de har en stor vana av att lyssna på talböcker på engelska. 

En person uppskattade att det går att se texten framför sig i appen och följa med där; texten som läses gulmarkeras. Det gav bättre sammanhang och det var lättare att följa med i berättelsen.

En respondent tycker att ifall de flesta huvudkaraktärerna är kvinnor att det är bättre att ha en kvinnlig röst i talsyntesen och tvärtom ifall huvudkaraktärerna främst är män att det är en manlig röst. Så var det inte i fallet med boken respondenten läste men det skulle förbättra upplevelsen.

Koncentration 

Flertalet av respondenterna upplevde att de fick koncentrera sig mer med denna talsyntes jämfört med uppläsning av en människa. Det var svårare att hålla fokus på bokens innehåll och lättare att tankarna vandrade iväg. Att koncentrera sig djupare gjorde också att respondenterna blev tröttare. 
Att lyssna på engelska krävde också extra koncentration nämnde ett par av respondenterna. 

Jämförelse andra talsynteser/talböcker med mänsklig röst

Den främsta skillnaden mellan en bok inläst med en mänsklig röst är att en människa har nyanser i talet och förändrar sättet att läsa efter textens innehåll. En talsyntes däremot läser på samma sätt i en hel bok oavsett vad som står i texten. Det är därmed svårare att bli engagerad i boken och komma in i den. 
En fördel med en talsyntes som denna är att uttalet är mycket tydligt och klart; det är lätt att höra varje ord. Dessutom läggs ingen dialekt på vilket kan vara fallet med en mänsklig röst, till exempel en skotsk eller irländsk accent. Ett par personer tycker att i jämförelse med andra talsynteser är denna mycket bra. En annan person anser dock att det finns andra talsynteser som är bättre.
Citat: 
Den mänskliga rösten förstår vad den säger; därför läser den med känsla.
Citat: 
Uttalet är skarpt och bra, det kan bli sluddrigt med en mänsklig röst, så det är en fördel, det blir mycket tydligare. 

Flera respondenter tar upp att även när människor läser in böcker är upplevelsen olika; vissa läsare är mycket behagliga att lyssna på och andra inte. 
Citat: 
En bok inläst av en bra inläsare får mer liv till det hela, men detta är bättre än en dålig inläsare.
Respondenterna svarar olika på frågan om de skulle föredra att få en talbok med syntetiskt tal än att inte få boken alls. Flera skulle hellre vänta på en bok inläst med mänsklig röst, men om det inte fanns något alternativ skulle de lyssna på denna typ av talsyntes. Flera nämner dock att det är positivt att möjligheten finns att få en bok tidigare i väntan på inläsning med mänsklig röst.
Några respondenter tycker att talsyntesen behöver förfinas och förbättras först om de skulle vilja lyssna på den.

Citat: 

Ja, men då måste man styra upp rösten lite mer, så den nyanserar sig litegrann. 

Förändring i upplevelse över tid 

Respondenterna svarar olika på frågan om deras upplevelse av talsyntesen förändrades ju mer de lyssnade på böckerna. Några tycker att det blev lättare och lättare och att de vande sig vid rösten. De förstod också mer och mer vad som menades i de fall talsyntesen inte uttalade ord korrekt till exempel. Andra upplevde att det blev svårare och svårare och att saker de upplevde som störande, som felaktigt uttal eller den monotona rösten, blev mer irriterande över tid snarare än mindre. För de som vande sig vid rösten tog det för ett par personer en timme och för en person 10 minuter. Några av respondenterna läste lite kortare tid i sträck jämfört med en bok inläst med mänsklig röst, på grund av att de blev tröttare. 

Ett fåtal av respondenterna tror att deras läsupplevelse över tid kan bli densamma som när de lyssnar på en bok med mänsklig röst. Att lyssna mer på talsyntesen och bli van skulle göra att det fungerade lättare. 

Citat: 
Man blev mer och mer van. Hade jag lyssnat på hela boken hade jag nog inte tänkt på det. Det var mest i början man störde sig, vissa saker var bara fel och tonfallet var samma hela tiden.
Citat: 
Man tolkar om över tid och processar själv. 20-25% av det vi ser är skapat av hjärnan, det är nog så med hörseln också efter ett tag. Man vänjer sig vid felbetoningarna och tolkar om, man hör det då som man skulle tolka det. Jag är mycket nöjd, jag hoppas man går vidare med det. Många böcker som man vill läsa är inte så lätta att få tag i. 

En person tyckte det var svårt att lyssna på talsyntesen men har vant sig vid att lyssna på talböcker överhuvudtaget vilket var svårt i början; det talar för att det skulle gå att vänja sig även vid detta. 
Lämpliga genrer för talsyntes
Den typ av genrer som respondenterna främst anser vara lämpliga för denna talsyntes är fakta/informationsmaterial: informationsbroschyrer, informationsmaterial, bruksanvisningar, teknisk engelska, läroböcker och faktaböcker. Detta eftersom talsyntesen läser tydligt och det i denna typ av texter är viktigare att höra exakt vad som står, snarare än att det sägs på något särskilt sätt eller ”med känsla”. Det kan snarare vara störande med en mänsklig röst i dessa fall eftersom det är tydligt om människan som läser upp inte förstår vad den läser.
Andra förslag från enstaka personer om vad som skulle kunna passa är: kortare artiklar och skönlitteratur. En respondent tror att ”svårare” litteratur kanske passar bra för talsyntesen, som James Joyce eller Kafka. För den typen av litteratur krävs mycket koncentration och det är viktigt att höra varje ord tydligt. Ett annat förslag är att talsyntesen passar för böcker som inte har så svår och komplicerad handling utan där det inte gör något om man skulle missa något. Ytterligare ett förslag är böcker som har en liten läskrets men där det ändå kan vara värdefullt för de personerna att få tillgång till böckerna.

Ett par personer tror att det skulle vara svårt att läsa in poesi med denna typ av talsyntes, där det krävs inlevelse och känsla för textens innehåll.
Citat: 
Det passar bra till en bruksanvisning till exempel där man inte behöver ha nyanser i talet. 
Citat: 
Det passar jättebra när man ska lära sig någonting, när man inte ska lyssna på hur de säger något utan vad de säger. Då är det jättebra att man kan få faktan jättefort. Hellre talsyntes än att läsa själv. Hellre mänsklig röst, men om det inte finns så är detta ett bra alternativ.  

Ett par respondenter menar också att det är nödvändigt att lyssna på fler böcker ur olika genrer för att kunna veta vad som passar bäst för denna talsyntes. 

Övrigt

En respondent uttrycker stor tacksamhet över att dessa böcker med talsyntes också har punktskrift. Det är mycket positivt att kunna ha ett stort utbud av böcker med punkskrift, vilket inte finns med böcker inlästa med mänsklig röst. 
En person föreslår också att det skulle markeras i Legimus vid sökning på böcker om det är uppläsning av mänsklig röst eller talsyntes. Det är viktigt för att både kunna välja och välja bort talsyntes. 

2 Analys och slutsatser

Resultatet från den kvalitativa undersökningen visar att respondenterna har upplevt att lyssna på den engelska talsyntesen på olika sätt. Ett fåtal tyckte att det var enkelt och behagligt att lyssna. Flera hade däremot svårt för talsyntesen, främst att uppläsningen upplevdes som monoton och utan inlevelse och dynamik i satsmelodin. Detta gjorde att det var svårare att hänga med i texten och svårare att koncentrera sig. Det var också svårt att förstå vem som pratade i en dialog. En positiv aspekt med talsyntesen var däremot att uttalet var så klart och tydligt. I jämförelse med en mänsklig uppläsare som inte upplevs bra kan en talsyntes också vara bättre. För uppläsning av fakta- och informationsmaterial kan en talsyntes vara att föredra, eftersom det är tydligt ifall en människa förstår vad den läser eller inte. 
Respondenterna resonerar att talsyntesen behöver förfinas och förbättras först om de skulle vilja lyssna mer på den. Talet behöver få mer inlevelse och skifta mer beroende på vad som står i texten. Att ta bort uppläsningen av sidnummer mitt i meningar skulle också vara en stor förbättring, detta upplevdes av flera som mycket störande. 

Några av respondenterna vande sig vid rösten ju mer de läste, medan andra upplevde att saker de upplevde som störande snarare blev mer irriterande över tid. Att lyssna mer på talsyntesen och bli van skulle förmodligen göra att det blev lättare att lyssna på talsyntesen. 

Den typ av genrer som respondenterna främst anser vara lämpliga för denna talsyntes är fakta- och informationsmaterial. 
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